CHAPTER

INTRODUCTION

1.1. Background

Translation plays a very important role at the en¢gime. It has become a
medium to overcome the barriers of multi-culturatl aglobal communication. In
this line, Bassnett explains that translation hasuial role to play in aiding
understanding of an increasingly fragmentary wo(@0D02; 1). Without
translation, people of across cultural backgrouadnot build a communication
very well. Communication can be the daily commutiecaor communication in
certain purposes, such as educational communicaiaitical communication, or
trading communication. In regard to this, JumpeltNlehta, 2009: 3) states that
the twentieth century is the age of translatioshibws how significant translation
IS.

In the multi-cultural and global communication,diish has become the
most influential language for all people around werld, including Indonesia.
English has been used for different purposes ssiah lBusiness and education. As
a pattern in business area, people in a counttydbes not have English as the
first language, should translate all informatiomatthe products or commodities
into English when promoting, distributing or tragithem to other countries or to
global market.

Tian (2004: 1) gives description about other sigatice of translation. He
states that translation is becomimpre and more important in international and

intercultural activity, for it facilitates mutualnderstanding among different and



conflicting racial, ethnic, religious and cultugroups. This is because translation
has a function to bridge a communication amongethfiit people with different
language and culture. For this reason, then he tiddstraining translator turns
into an important mission, and translation teaclaees indeed, indirectly making
contribution to the world peace. Briefly to sayraingh translation people from
different place and background can understand eteh.

Without translation, the information available imetresearch finding will
not be known and used by other people as it shmeild hen it can make them not
able to find the continuity or to develop it forkgie interest. In fact, translation
studies have been applied and taught in this cpwirice long time ago following
with the English teaching development. It is beeatranslation study is not an
independent program. It is just a kind of subjegblved in language or linguistic
program. However, most English teachers and lingwannot do translation well.
Simply to say, translation study needs a new aaitéri or focus in its teaching or
training.

Following the development of language and lingassfiaculty, beside the
awareness of its role at present time, translagtady has a new broad position.
Beside it is a subject that is studied in languaigknguistics program in which it
is taught twice (for example translation | andifi)certain grade or semester of a
whole education program, translation itself, intaer universities, has stood as a
program under language and linguistic faculty inokhranslation is taught more

than usual.



In general, the students in translation programtaode who are not, learn
many things related to translation theory and jigliaation in the field. Briefly,
they are taught and trained how to translate weltooproduce good text of
translation in the target language. This, howetgteesn’'t guarantee the students to
be able to produce good translation and do not pasklems in translating text.
This because producing a written text using andtadras a basis is a much more
complex phenomenon than what is commonly believBdn(inguez and
Rokowski, 2003: 1).

In translating a given text from a source langufigea good one in target
language needs some competences and also strategmpetences of translation
are like the ingredients to do the task. In othesrdy without translation
competences, nothing translator can do in tramsiatMeanwhile strategies are
methods used to do translation. Strategies thaused in a certain translation
constitute the reflection of the translator’'s cotepees. And in translation, every
one usually has different strategy from others amgd translation and in coping
the problems or difficulties he or she deals withranslating text. In this line, this
research is, intentionally, conducted to investg#tie students’ strategies in
translating an English text into bahasa Indonesiahvis reflected through their
translated text and to find out the difficultiegyhdeal with, and also the way how
they cope the difficulties in their translationisgity.

It is really expected that the findings of thiseasch will inform the readers
the strategies of translation reflected in the etisl works and also the basic

difficulties of translation every translator usyatleals with in general and more



specific is in giving contribution to students’isdation competence development
in translation class. At least it can help therinstors to find the primary focus on

translation instruction.

1.2. Research questions
Based on the description in background above rédssarch addresses three
questions to find the answers. The questions afellas/s:
1. What strategies do the students apply in theistedion activity?
2. What difficulties or problems do the students de#h in translating
English text into Indonesian?
3. How do the students cope with the problems?
1.3. Aimsof the study
This study, basically, aims to:
1. identify the students’ strategies in translating Emglish text into
bahasa Indonesia.
2. explore the difficulties encountered by studentganslation activity.
3.  investigate the factors of the difficulties and himicope them.
1.4. Scopeof the study
To reach any goal, each one needs competencedratebies to be used.
The strategies can be different from one to anatheeaching the same goal. In
making good translation, the translators need s@om®petences, strategies,
methods and procedures. However, this researchsdéscon the strategies or
procedures applied by the students or participentsanslating English text into

bahasa Indonesia, and the problem they deal witheiin activity.



1.5. Significances of the study

The result of this study is expected to give infation related to translation

in EFL classroom, especially:

1. to give new consciousness to students and teaohéne importance
of translation in Foreign Language Teaching, esgcior English
Language Teaching.

2. to inform the readers what important strategiey plamaking good
translation.

3. to solve the difficulties that the students enceunt translation
classroom.

4. to give input information for designing new concefntranslation in
ELT.

5. to help the teacher in developing the students sbiyain English
learning through translation beside to become theliied and

excellent translators.

1.6. Definition of key terms

There are some key terms used in this thesis @rihat are very important
for the readers to understand in order to avoidr tmésinterpretation. On other
word, the writer wants to specify the definitiorfdlme important key terms to ease
the reader in reading this report. The terms afelksvs:

. Trandation, refers to a process to transfer or to render thienrtext

from a language (SL) to other language (TL) withobhanging the



meaningTrandating refers to the activity or the act of process to
transfer the text from source language (SL) togbl@nguage (TL).

. Srategies are commonly known and used in some fields sucim as
warfare, business, play or teaching and learningthas ways or
methods to reach a goal or target. At present tstagegies are also
generally called as tactics, techniques and praesdwas well.
However, strategies in this study refer to the pdores the translators
employ in order to solve the problems he or shelsdeath in
translating a text from source language (SL) tgeatanguage (TL) to
make good end; good translation.

. Competences refer to the skills or ability owned by the stuteor
translators to translate text of a source langugdle into target
language (TL). The competences in this term are likguistic
competence, textual competence, subject competecadural
competence and transfer competence.

. Problems or difficulties refer to all obstacles that the students have
while doing a translation task, namely from Englistto bahasa

Indonesia.

1.7. Organization of the Thesis
This thesis comprises of five chapters. The desorips as follows:
Chapter | puts forward the introduction of the stuthat involves the

description of research question, scope of theystpdirpose of the study,



significances of the study, the explanation of keyns and organization of the
thesis writing as well.

Chapter Il describes some theories of translaiteted to the research. The
theories are like the definition of translationpqmetences in translation, strategies
or procedures in translation, the process in tedimg text, problems in
translation, text types and the criteria of go@mstation

Chapter 11l is about methodology that consistsesearch design, site and
participants of the study, techniques of data cttb@ and techniques of data
analysis. While the chapter IV reveals the findingfsthe research and its
discussions. And chapter V draws the conclusiortb@fesearch and presents the

recommendation for further research.



